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. Uwagi i ostrzezenia — nalezy przeczytac przed montazem.

Megjegyzések és figyelmeztetések — 6sszeszerelés el6tt figyelmesen elolvasni.
Upozornéni a vystrahy — prectéte si pred montazi.
Upozornenia a vystrahy — precitajte si pred montazou.

, Opombe in opozorila — preberite pred montazo.

Ay Observatii si avertizari — trebuiesc citite inainte de montare.

Napomene i upozorenja — procitati prije poCetka montaze.

Ay Napomene i upozorenja — procitati pred poCetak montaze.

Pastabos ir jspé&jimai — perskaityti prie§ montavima.
Piezimes un bridinajumi — izlasit pirms uzstadisanas.
Markused ja hoiatused — lugege enne kokkupanekut hoolikalt 1abi.

SayBa)KeHHFI Ta 3aCTepeXeHHA — HeobXxigHO YBaXHO O3HANOMUTUCSA nepen no4yaTtkom
MOHTaXxy.

MprMeyaHns n NpeaynpexaeHns — NnpodnTanTe BHUMaTENbHO nepen cOOpKOW.
Benexku n npegynpexaeHnst — npoveTeTe Npean MOHTax.

Notes and warnings — please read carefully prior to assembly.

Warnung — Vor Montage bitte sorgfaltig lesen.

Avertissements — veuillez lire attentivement avant de commencer 'assemblage.
Advertencias — por favor, leer con atencion antes de proceder al montaje.
Adverténcias — por favor, leia com atengdo antes da montagem.
Waarschuwingen — lees aandachtig voér de montage.

. Avvertenze - si prega di leggere attentamente prima di iniziare il montaggio.

MpocidoTroINgeig — TTapakaAw dIABATTE TTPOTEKTIKA TTPIV EEKIVATETE TNV
guvappoAoynan.

Advarsler — lzes grundigt far monteringen.
\ Varningar — las noga igenom fére montering.

Advarsler — les ngye fgr montering.

A\ Varoitukset — lue huolellisesti ennen kokoamista.

Varnadarord — lesid pau vandlega fyrir samsetningu.
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Wszystkie elementy mebli nalezy montowaé na ptaskiej powierzchni. Elementy mebli nalezy czysci¢ przy pomocy wody
z mydtem i migkkiej Sciereczki. Meble przeznaczone sg tylko do uzytku domowego.

A butort sik felileten kell 6sszeszerelni. A butort szappanos vizzel és puha torl6kendével tisztitani.
A butor otthoni hasznalatra szolgal.

V&echny &asti nabytku montujte na rovném povrchu. Casti nabytku ogistéte vodou s mydlem a mékkym hadfikem.
Nabytek je ur€en pouze pro domaci pouziti.

Véetky &asti nabytku montujte na rovnom povrchu. Casti nabytku ogistite vodou s mydlom a mékkou handrigkou.
Nabytok je uréeny len pre domace pouzitie.

Vse elemente pohiStva montirajte na ravni povrsini. Elemente pohistva Cistite z vodo z dodatkom mila in mehko krpo.
Pohistvo je namenjeno le uporabi doma.

Toate elementele mobilei trebuie sa fie montate pe suprafete plane. Elementele mobilei trebuiesc curatate cu ajutorul
apei cu sapun si a unei carpe moi. Mobila este destinata numai pentru uz casnic.

Sve radnje pri montazi elemenata namjestaja obavljati na ravnoj povrsini. Elemente namjestaja prebrisati vodom
s dodatkom sapuna i mekanom krpicom. Namjestaj je namjenjen samo za ku¢nu uporabu.

Sve radnje pri montazi elemenata namestaja obavljati na ravnoj povrsini. Elemente namestaja prebrisati vodom sa dodatkom
sapuna i mekanom krpicom. Namestaj je namenjen samo za kuénu upotrebu.

Visus baldy elementus reikia montuoti ant plokS¢io pavirSiaus. Baldy elementus nuvalyti vandeniu su muilu ir mink$tu skuduréliu.
Baldai yra skirti naudoti namuose.

Meébel|u salik§ana javeic uz plakanas virsmas. Mébelu elementus attirit ar Gdeni ar ziepém un mikstu lupatinu. Mébeles ir
paredzeétas lietoSanai majas apstaklos.

Pange iga moobliese kokku tasasel pinnal. Puhastage mddbliesemed ainult seebi, vee ja pehme lapiga. M66bliesemed on méeldud
ainult maistlikuks koduseks kasutamiseks.

Yci enemeHTn MebniB NOTPIGHO MOHTYBaTV Ha MIOCKIN NoBepxHi. EnemeHT mebnis NOTPIOHO OUMCTUTM M'SKOO raH4ipKoto,
3BONIOXEHO Y BoAi 3 MvnoM. Mebni npuaHayeHi BUKMIOYHO ANA AOMALLHBOrO BUKOPUCTaHHS.

Kaxgayto yactb mebenv Heobxoanmo cobpatb Ha NIOCKoN NoBepxHOCTU. Mebernb YNCTUTE MbINTIOM, BOAOW U MSITKOM TKaHbHO.
Me6enb npegHasHayeH Ans pauMoHanbHOro AOMALLHEro UCMoNb30BaHus.

Bcuukn enemeHTn Ha mebenvute MOHTUpanTe BbpXy Nocka NOBbPXHOCT. EnemeHTn Ha mebenute noyncTeainTe ¢ NOMOLLTa Ha BoAa CbC
canyH 1 meka kbpnnyka. MebenuTte ca npegHasHavyeHu camo 3a AoMallHa ynoTpeba.

Please assemble each piece of furniture on a flat surface. The pieces of furniture should only be cleaned using soap,
water, and a soft cloth. The pieces of furniture are only intended for reasonable domestic use.

Jedes Mobelstiick am flachen Untergrund aufstellen. Mébel griindlich mit Seifenwasser und weichem Tuch reinigen.
Diese Mdbel sind ausschlief3lich fiir Haushaltszwecke im verniinftigen Ausmaf zu verwenden.

Chaque meuble doit étre assemblé sur une surface plane. Les meubles ne doivent étre nettoyés qu’avec de I'eau et du savon,
en utilisant un chiffon doux. Les meubles ne sont destinés qu’a un usage domestique raisonnable.

Cada mueble debe ser montado sobre un suelo llano. Los muebles deben limpiarse sélo con agua y jabon,
con el uso de un pafuelo suave. Los muebles pueden ser usados solo en el domicilio, aplicandose a usos adecuados.

Todos os moveis devem ser montados sobre um chao plano. Os méveis devem limpar-se apenas com agua com sabao e pano suave.
Os moveis sao de uso doméstico e devem ter aplicagbes adequadas.

Monteer het meubilair op een vlakke ondergrond. Reinig het meubilair uitsluitend met zeepwater en een zacht doekje.
Het meubilair is enkel voor redelijk huishoudelijk gebruik bedoeld.

Ciascun mobile deve essere assemblato su un piano mobile. | mobili vanno puliti esclusivamente con acqua tiepida e detergente,
utilizzando un panno morbido. | mobili sono destinati esclusivamente per uso domestico, nella ragionevole esigenza.

2 UVOPHOAOYATTE TO KABE KOPPATI ETTITTAOU € ETTITTEDN €TTIQAVEIQ. Ta ETITTAQ va KaBapiovTal HOVO PE VEPO Kal ATTAAd TTAVAKI.
Ta émmmAa TTPoopifovTal ATTOKAEIOTIKA yIa EUAOYN OIKIOKA XPran.

Udfer monteringen af hvert mabel pa en flad overflade. Mgblerne bgr kun rengeres med saebe, vand og en blgd klud.
Megblerne er kun beregnet til almindelig brug i hjiemmet.

Vanligen montera varje mdbelenhet pa en plan yta. Méblerna bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa.
M@oblerna ar endast avsedda for rimligt hemmabruk.

Monter hvert enkelt mgbel pa et flatt underlag. Mgblene skal kun rengjeres med sape, vann og en myk klut.
Mgblene er kun beregnet for normal bruk i hjemmet.

Kokoa huonekalut tasaisella alustalla. Huonekalujen puhdistukseen saa kayttaa ainoastaan saippuaa, vetta ja pehmeaa liinaa.
Huonekalut on tarkoitettu vain tavanomaiseen kotikayttéon.

Setjid hvern hluta husgagnanna saman a sléttu undirlagi. Hisgognin eetti eingdngu ad prifa med sapu, vatni og mjukum klut.
Husgdgnin eru eingdngu aetlud til venjulegra heimilisnota.



PL W PRZYPADKU BRAKUJACYCH BADZ Zt AMANYCH CZESCI PROSIMY NIE ZWRACAC PRODUKTU DO SKLEPU.
W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia cze$ci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu,
tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu.

HU HIANYZO VAGY TOROTT ELEMEK ESETEN KERJUK NE KULDJE VISSZA A TERMEKET AZ UZLETBE.
Amennyiben hidnyzo6 vagy sérilt elemet észlel az 6sszeszerelés elbtt — kérjik, ne kildje vissza a terméket,
hanem lépjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval.

cz V PRIPADE CHYBEJICICH NEBO POSKOZENYCH SOUCASTI PROSIME NEVRACEJTE PRODUKT DO OBCHODU.
Pokud zjistite poSkozené &i chybéjici dily jeSté pred montazi, produkt nevracejte, ale obrat'te se na zakaznické
oddéleni distributora produktu.

SK V PRIPADE CHYBAJUCICH ALEBO POSKODENYCH SUCASTI PROSIME NEVRACAJTE PRODUKT DO OBCHODU.

V pripade zistenia absencie alebo poskodenia dielu pred montazou — produkt prosim nevracajte, iba kontaktujte oddelenie
starostlivosti o zakaznikov distributora produktu.

SLO V PRIMERU, CE NI VSEH DELOV OZIROMA SO DELI POLOMLJENI, PROSIMO, DA NE VRACATE IZDELKA V TRGOVINO.
Ce pred montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve
za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete.

RO DACA SINT PIESE CARE LIPSESC SAU CARE SINT RUPTE VA ROG SA NU RETURNATI PRODUSUL LA MAGAZINUL.

Tn cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugédm s& nu retunati produsul ci s& luati legétura
cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului.

HR U SLUCAJU NEDOSTATKA ILI SLOMLJENIH DIJELOVA, MOLIMO NEMOJTE VRATITI PROIZVOD U TRGOVINU.

U slucaju nestalog dijela ili oSte¢enja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu
za korisnike distributera proizvoda.

SRB U SLUCAJU AKO NE DOSTAJU DELOVI ILI AKO SU POLOMLJENI, MOLIMO VAS NEMOJTE DA VRATITE PROIZVOD U PRODAVNICU.
Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili oSte¢enje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis
distributera proizvoda.

LT DALIY TRUKUMO AR SULUZIMO ATVEJU PRASOME PRODUKTO NEGRAZINTI | PARDUOTUVE.

Pastebéjus kokius nors truikumus ar daliy pazeidimus prieS montavima, praSome negrazinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo
Klienty aptarnavimo skyriumi.
LV DETALU TRUKUMA VAI SABOJATU DETALU GADIJUMA LUDZAM PRODUKTU NEATDOT VEIKALA.
Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lddzam produktu neatdod, tikai kontaktéties
ar produkta izplatitaja Klientu Apkalpo$anas Dalu.

EST KUI AVASTATE, ET TOODE EI OLE KOMPLEKTNE VOI ON PURUNENUD, ARGE SAATKE SEDA MUUJALE TAGASI.
Osade puudumise voi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist arge tagastage toodet, vaid votke thendust toote turustaja
Klienditeenindusosakonnaga.

UA B CIYYAE OTCYTCTBWSA U BPAKOBAHHbLIX YACTEW MPOCHEA HE BO3BPALLATE MPOAYKT B MATA3VH.

Y pasi BusiBneHHst Aedekty abo NoLIKOAKeHHs, Oyab nacka, He NoBepTanTe NPOAYKT, NPOCTO 3B'sxiTbecs 3 Bigainom obcnyroByBaHHs
nokynuis aAucTpmb'toTopa NpoaykTy.

RU B CIYYAW, YE VIMA NTUMCBALLM UM CHYTIEHN YACTW, BU MOJTUM A HE BPBLUATE MPOOYKTA B MATA3VHA.

B cnyyae BbisiBNeHusi Aedekta Unu NnoBpexaeHns 4o MoHTaxa, noxarnyicra, He Bo3BpallanTe NpoayKT, MPOCTO CBSXKUTECH
¢ Otaenom obenyxvBaHUa nokynaTenen AUCTpubboTopa nNpoaykTa.

BG B CIYYAW HA NTIUNCBALLM UM CHYMNEHW YACTW HE BPBLUANTE MNMPOOYKTA B MAIA3MHA.

Mpun ycTaHoBsABaHe Ha nunca unv NoBpeAa Ha YacTuTe npean MOHTaX — He BpblualiTe NpoaykTa, a ce cBbpxeTe ¢ OTAen no KIMEeHTCKM
cepBu3 Ha [luctpmbyTopa Ha npoaykTa.

EN IF THERE ARE MISSING OR BROKEN PARTS, PLEASE DO NOT RETURN THE PRODUCT TO THE STORE.

In case of any missing or damaged parts before assembly — please do not return the product just contact
Distributors Customer Service.

DE BEI FEHLENDEN ODER BESCHADIGTEN TEILEN BITTE NICHT ZU IHREM HANDLER ZURUCKBRINGEN.

Sollten Sie bei der Montage feststellen, dass Teile fehlen oder beschadigt sind, bitte geben Sie das Produkt nicht zurtick,
sondern wenden Sie sich an den Kundendienst unseres Vertriebspartners.

FR EN CAS DE PIECES MANQUANTES OU ENDOMMAGEES, VEUILLEZ NE PAS RETOURNER LE PRODUIT AU MAGASIN.
En cas de constater des piéces manquantes ou endommagées avant I'assemblage, veuillez ne pas retourner le produit,
contactez tout simplement le Service aprés-vente du Distributeur.

ES SI ALGUNA DE LAS PIEZAS FALTA O ESTA DANADA, POR FAVOR, NO DEVUELVA EL PRODUCTO A LA TIENDA.

Si antes del montaje verifica que alguna de las piezas falta o esta dafada, por favor, no devuelva el producto,
sino contacte con la Asistencia al Cliente del Distribuidor.

PT SE ALGUMA DAS PEGAS FALTAR OU ESTIVER DANIFICADA, POR FAVOR, NAO DEVOLVA O PRODUTO A LOJA.
Se verificar que alguma das pecas falta ou esta danificada, por favor, ndo devolva o produto, mas contate com a atengéo
ao cliente do distribuidor.

NL BlJ ONTBREKENDE OF BESCHADIGDE ONDERDELEN HET PRODUCT NIET NAAR DE WINKEL TERUG TE LEVEREN.
Wanneer ontbrekende of beschadigde onderdelen vé6r de montage worden geconstateerd gelieve het product niet terug
te leveren maar contact met het Klantenservice van de Distributeur op te nemen.

IT NEL CASO DI ELEMENTI DANNEGGIATI O CARENTI SI PREGA DI NON RESTITUIRE IL PRODOTTO AL NEGOZIO.
Qualora si riscontrino elementi carenti o danneggiati prima del montaggio, si prega di non restituire il prodotto,
ma contattare il servizio Customer Care del Distributore.

GR SE MEPINTQZH EAAEIYHEH ®OOPAT KOMMATIQN, MAPAKAAQ MHN EMNIZTPE®ETE TO MPOION STO KATAZTHMA.
Y& TePITITWan EAAEIWPNG 1 @OOPAG KOPUATIWY TTPIV TV GUVAPHOAOYNGTN TTAPAKAAW PNV ETTITTPEPETE TO TTPOIOV,

ATTAd ETTIKOIVWVAOTE PE To TuApa ESutrnpétnang MeAatn Aiavopéa.

DK HVIS DER ER MANGLER ELLER UDELAGTE DELE, SKAL PRODUKTET IKKE RETURNERES TIL FORRETNINGEN.
| tilfeelde af manglende eller beskadigede dele fgr montering — skal produktet ikke returneres.
Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice.

SE OM DET SAKNAS DELAR ELLER OM DELAR AR SKADADE, SKICKA INTE TILLBAKA PRODUKTEN TILL BUTIKEN.
Om det saknas delar eller om delar &r skadade fére montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributérens kundtjanst.
NO HVIS DELER MANGLER ELLER ER @ODELAGT, SKAL VAREN IKKE RETURNERES TIL FORRETNINGEN.
Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet.
Fl JOS HAVAITSET PUUTTUVIA TAI VAURIOITUNEITA OSIA, ALA PALAUTA TUOTETTA KAUPPAAN.
Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, 8la palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteytta jakelijan asiakaspalveluun.
IS EF HLUTI VANTAR EDA ERU BROTNIR, SKILID bPA VORUNNI EKKI [ VERSLUNINA.

Ef einhvern hlut vantar eda er brotinn adur en sett er saman — skilid pa ekki vorunni, heldur hafid samband vid pjonustubord.



Zawartos¢ | Tartalom | Obsah | Obsah | Vsebina | Continut | Sadrzaj | Sadrzaj | Turinys | Saturs | Sisu | Komnnekrauis | Coaepxarue | Cbabpxarue |
Contents | Inhaltsverzeichnis | Table des matiéres | Indice | Indice | Inhoud | Indice | Mepiexdpeva | Indhold | Innehall | Innhold | Sisaltd | Efnisyfirlit

FP X2 ML1 X1 ML2 X1
X1 LP4 X1 LP3 X1 LP2 X1 LP1 X1
.gq ﬂgi
M’ %} ﬂ LR T
MBP X1 L2 X2 L1 X2 RSP X1 LSP X1
| § AEE
=
%
X1 X21 N X6 LBP X1 RBP X1




- 0

g = .

i) 77 7 ......n....w\\&”\\\%\ww\\

Bl y

i n\_n@._n_._- iy . (= _,_"n__,_"n._.:_.ﬂﬁ&\\\\\..\
iyl \

Ui

1L

Lﬂuw_n_ I :n__w. I
n

I
1

i
ML n_\:nn..
il iy

N
X










B\
JnEY
el

IS
il

S

)

liyliplis
\L

LT \\Rayoc? -mr"l.\
RN

il

il




a! N

AT
A

s e Yy
Wu\ /N — o0y




|t —
P SIS
Tl o i
il

I

il
LTI

T e i Il
T
]

jymp
I :....\:

1
i

o
WL
G

_.J&H\E_Ex

iy !‘I,—I:-IZH‘.-. [

AiRE

'Y Ilwdh.»lﬂﬂ-ﬂ

RN
\

R

:

LT Eipigi
:\

-
SRR
AR TR

MJ A!ﬁbﬂf; NNRV ) 4
T T e =S\=) m L |
,,uz/u,.,w:;w;,,/yyw@i

..r% I s...
L
al ﬂ_..«— Ai-ﬁm ,»—/E_I—L







\v X /o )— o)< XTI

A\ L | 7, A ¢ , 7,, A »,A,” », \ R

) \wmE= éﬁ gy e VAVAY YN

WEE /TR L
,,,, lulu,%‘ \ yam(YAVAN

~ vy

N R N U
\%r! atatial .&M%ﬁﬁ?ﬁ%@
&

/s

»
W
T TR
\ﬁn\l /V»w Wﬁ
i W—— ¢ % e m— 0
R i %l-\a\l
lIII.I'IIIl4.,44>/>IIE ] -

o Ilau.»w.«‘ /fj N,
,«!1»...% .\A»,mlv!.\_ﬁ,

i
/]




N

‘.
0 1
2y = \\
llllll N ymsEad
- d
V»tf\‘» L LN @y f\ my

&1







L2

L1

L2

. =]
sli==l=r=L2]

L1

il

I{=




Zawartos¢ | Tartalom | Obsah | Obsah | Vsebina | Continut | Sadrzaj | Sadrzaj | Turinys | Saturs | Sisu | Komnnekrauis | Cogepxanue | Cbabpxanue |
Contents | Inhaltsverzeichnis | Table des matiéres | Indice | Indice | Inhoud | Indice | Mepiexéueva | Indhold | Innehall | Innhold | Sisaltd | Efnisyfirlit

[ 7

Lz

B X1

e

BP X1

FP X1

91} O

L1 X1 SP X4 LBP X1

L5 |

o | » | =5
L2 X1 N X6 RSP X1 LSP X1

3

i

@

X1 X14

LP4 X1

LP3 X1

> D




Gw--------

N
X




=
L)




X2

7|

.<.
==

/I

—

o/

4“‘
_

\\===\\:

i
\\;

]

\\

i\

77

\\;

\\

=

/I

e

\\;
\\;

\\

\\

75
\\:

\\

\\

S

77
\\=

—7

\;

A\

=

==
o

e

\\

=

—u;

—

=
=

\\

jmmsa)\

\\

=
i
=

\\;

=
=




A
geld
]

| ¢ "‘
"n!%‘

_ 7
Ny ||I/
g ﬁ‘f‘f“l’
S Zla
'L| > ’ll l"" |
2 lﬂﬂ,
l _

Nz
I

_ I
e
=
el =
i
s
B
.i -
i
T
= B Pl
' iy










Wiy
"—M:Vl

/ /]
(T
“V/IM&“I\\
i

=N

=
S——

=

—

==

—_—

=

—_—

==

==

==

=

==

—_—

S\

=

2N

=

_—

=

—_—

=

—

==

_

==

_—

=

—

S
==

=

=

==

——

==

=

==

=

——

SN

===

==

==

N

=\

=

SN

=\

=

A

il
=
=0

=

=

N

=

S==

=

=

=

I

I

IS

SISl

&

N

N

N
§

S

8

RS

SIS

]
I
S
[

I
N
N
S
=

=

N
N
S
S|
Nl
l
—
{
i
{]
Il
==
=
-

S

=
=
S|

SINS

===

=
=

=
—

SN

k
S|

NS

s

SSSis

|

Z=

S —

—

SSS

S|

SISSS

N
I
=z

=
=

K
]
[
I
[
N
=
S
N
{
{
I
=
=

NE

N
N
=
=

==

]

=

=
{

%=
=

—

~

=~

=
N

=

=
2=

=
=
=

Z=

—
=

Sl
N
S

R

=

S

=S

=
=
N

=

=

e

=

—

=

===

S
I
I
J%
SIS
I
I
I

==

=

=
Z=

S—=
==

—
\\
S
{
(]
{
{
2

~—

=

==

=
=
§
s
I
=
-
=

N

I

i
=
—
=

N

S
[
[~

=

=

==

=

==
—

= —

—
N
=
—
\$\
=
=

=

=

=
—
=

=

———

=

——

S

———

=

—

SS

—
===

=

=
Z>

=Z=
=

———
=

—

=

=

=
—
—
Z=
=

=
=

=

—

=

——

=

==

=
S
=
==
=
—
=

=

i

—
=
i

=
==

=

Ne—

—
=
=

[

=
=

I

o

)
/‘

=

—
=
e
o

=

I
!

1l
=

f

>
—

i

=

=z

==
=S

=

S—
=l

-

=
—

—

=

=

=
=

=

===

=

=

IS
=

LT L LTI T )

=




.

T

i

E

%37’

= =
s e s P e U s

e
=
= =

S =

aAne

il

[

iy

;

it
ul

!

t

A
ST er
il

=
e =

e

I iz
i

Ziziir
il T
Eece e e e
==
A AT
I T




Na obecnym etapie produkt jest w catosci zmontowany. Wszystkie Sruby nalezy ostatecznie dokreci¢ kluczem.
Jelen szakaszban a termék teliesen 6sszeszerelt. Valamennyi csavart véglegesen meg kell szoritani a csavarkulccsal.
V této fazi je vyrobek Uplné zmontovany. VSechny Srouby je tfeba fadné dotahnout Sroubovakem.
V tejto etape produkt je celkom zmontovany. VSetky skrutky definitivne treba utiahnut’ skrutkovacom.
V tem trenutku je izdelek popolnoma sestavijen. Vse vijake dokon¢no priviite z izvijatem.
In faza prezenta produsul este complet asamblat. Toate suruburile trebuie stranse definitiv cu surubelnita.
U ovoj fazi proizvod je potpuno montiran. Na kraju sve vijke treba dovmuti pomocu kljuca.
U ovoj fazi proizvod je potpuno montiran. Na kraju sve zavrtnje treba da se dovrnu pomocu kljuca.
Dabar produktas visiSkai surinktas. Visus varztus reikia priverzti raktu.
Tagad produkts ir pilniba salikts. Visas skrives pievilkt ar atslégu.
NUGUd on toode téielikult kokku pandud. Keerake koik kruvid veel kord mutrivotmega kinni.
B maHomy eTani npogykuis NoBHIiCTHO posidpaHa. Bei 60nTn HeobXigHO 3aTarHy TN BUKPYTKOLO.
B naHHOM aTane npoayKums NonHOCTLI0 pa3obpaHa. Bee 60nTbl HEOOXOANMO 3aTAHYTb OTBEPTKOM.
KbM HacTosiLms eTan NpoayKThT € HAMbLHO MOHTUPaH. Beuuku BUHTOBE TpsibBa OKOHYATENHO Ja ce 3aTerHaT C KITkou.
At this stage, the product is completely assembled. All of the screws should be given a final tightening with a wrench.
Dieses Produkt ist vollstandig vormontiert. Alle Schrauben mit Schitissel festziehen.
A cette étape, le produit est complétement assemblé. Toutes les vis doivent étre soumises a un serrage final avec une clé.
En esta etapa, el producto esta completamente montado. Todos los tornillos deben fijarse con llave.
Nesta etapa, o produto esta completamente montado. Todos os parafusos devem ser fixados com chave.
Het product is volledig gemonteerd. Alle schroeven moeten met een sleutel worden vastgedraaid.
In questa fase il prodotto & completamente assemblato. Tutte le viti vanno serrate con la chiave.
2€ auTO TO aTAdIO TO TTPOIOV gival TTARPWG auvappoAoynuevo. OAeg ol Bideg va aixBouv e KAEIDI.
Pa dette trin er produktet fuldsteendig monteret. Alle skruer skal have en sidste stramning med en skruenggle.
Nu ar produkten fardigmonterad. Samtliga skruvar bor dras at lite extra med en skiftnyckel.
Na er produktet fullstendig montert. Stram til slutt til alle skruene med en skiftengkkel.
Téassa vaiheessa tuote on taysin koottu. Kaikki ruuvien lopullinen kiristys tulee varmistaa ruuviavaimella.
A pessu stigi er varan fullsamsett. Allar skrifumnar skal ad lokum herda med skruflykli.
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